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Введение.

    В современных публицистических текстах достаточно часто встречается использование паремии, как в оригинальном виде, так и в трансформированном. В русских фразеологизмах отразились исторические события, выразилось народное отношение к ним. С целью привлечения внимания читателей к материалу, в современной публицистике довольно часто в качестве заголовков используются пословицы и поговорки. Это представляет особую актуальность, так как «знакомство с фразеологией позволяет нам глубже понять историю и характер нашего народа.

   Цель работы заключается в следующем: определить функции пословиц и поговорок в современной  публицистике.

     Для достижения данной цели необходимо решить ряд задач:

1. ознакомление с теоретическим материалом по вопросу изучаемой темы.

2. сбор картотеки контекстов с использованием пословиц, поговорок, прецедентных высказываний. Источником послужили газеты: «Омский вестник», «Комсомольская    правда», «Телесемь», «Неделя», «Авангард» и журналы «Континент», «Menۥs health» и др.

3. анализ проблемы, в каком виде использованы пословицы, поговорки и прецедентные высказывания (в первоначальном или трансформированном виде).

4. выяснение вопроса, какие именно группы пословиц преобладают в современной  публицистике.

    Материал собран методом сплошной выборки. Общее количество: 113 контекстов. 

I.Теоретическая часть.

§ 1. ФРАЗЕОЛОГИЯ – широкое и узкое понимание.

   Язык – явление социальное. Он социален потому, что создан обществом, обслуживает общество. Формами существования языка являются: разговорно – бытовой язык, диалекты, литературный язык и др. Основная единица языка, выполняющая именующую функцию, - это слово.  “Слово предназначено для того, чтобы именовать все существующее в мире, служить знаком понятия. Этому назначению отвечает лексическое значение, т.е. то его значения, которое соотносит его с данным понятием.” 

В процессе номинации предметов и явлений внешнего мира используются не только слова, но и устойчивые сочетания слов - фразеологизмы, которые так же, как и слова, регулярно воспроизводятся в речи. «Фразеологизм (или фразеологический оборот) - это лексически неделимая, воспроизводимая единица языка, состо​ящая из двух или более ударных компонентов, устойчивая в своем составе, структуре и целостная по своему значению (например, бить баклуши, закадычный друг и др.)» 

«В качестве воспроизводимой единицы языка фразеологический оборот представляет собой единое смысловое целое» 

   Дифференциальными приз​наками фразеологизмов являются: 

1) лексическое значение, прису​щее всему обороту в целом;

2) компонентный состав; 

3)  наличие в его структуре грамматических категорий.
«Фразеологизмы составляют специфику каждого языка, поэтому они часто не поддаются переводу (ср. например, английский фра​зеологизм skeleton in the cupboard 'семейная тайна', который не​возможно дословно перевести как «скелет в буфете» или немецкий eine Nase geben 'пожурить' - как «дать нос»). Тем не менее, фразео​логизмы часто калькируются, т.е. создаются по моделям другого языка, особенно много таких фразеологических калек пришло из латинского языка (ср. лат. Non est aurum omne quod radiât и рус. Не все то золото, что блестит; лат. Ulula cum lupis cum quibus esse cupis и рус. С волками жить - по-волчьи выть».

  Иногда понятие «фразеологический оборот» толкуется расширительно: в него включаются также пословицы и поговорки (Цыплят по осени считают, Нашла коса на камень), крылатые слова (Счастливые часов не наблюдают) и вообще все воспроизводимые единицы, состоящие из двух или нескольких слов (атомный реактор, Министерство иностранных дел).  

   Пословицы и поговорки всегда привлекали внимание. Наиболее ярким собирателем таких фразеологизмов являлся В.И. Даль. О народном характере фразеологизмов в предисловии ко 2-му изданию его книги «Пословицы русского народа» говорит М. Шолохов: «Необозримо многообразие человеческих отношений, которые запечатлелись в чеканных народных изречениях и афоризмах. Из бездны времен дошли до нас в этих сгустках разума и знания жизни радость и страдания людские, смех и слезы, любовь и гнев, вера и безверие, правда и кривда, честность и обман, трудолюбие и лень, красота истин и уродство предрассудков».

§ 2. Отличительные признаки фразеологизмов. Виды фразеологических единиц.

  От слова фразеологический оборот отличается следующими признаками:

1) структурной оформленностью : если слово состоит из мор​фем, которые вне слова употребляться не могут, то фразеологизм состоит из слов, которые могут употребляться и за пределами фразеологического оборота (ср. рус. держать язык за зубами 'молчать'). В этом отношении фразеологический оборот соотносится со словом как единица высшего порядка с единицей низшего порядка;

2)  грамматической   оформленностью: если слово, состоящее из морфем, выступает как единица цельнооформленная, то фразеологизм, состоящий из слов, - как единица раздельнооформленная. Компоненты фразеологизма при всей их связанности друг с другом являются самостоятельными словами, имеющими свое значение и систему грамматических форм (ср. рус. положа руку на сердце 'чистосердечно');

3)  акцентологической оформленностью: если слово имеет одно основное ударение (при условии, что оно не безударно), то фразеологический оборот может иметь два и более ударных компонента (ср. рус. смотреть сквозь пальцы 'намеренно не обращать внимания на что-либо'). Этим признаком фразеологический оборот отличается от составных наименований типа изба-читальня, диван-кровать, а также от слов, возникших лексико-синтаксическим спо​собом словообразования типа умалишенный, вышеизложенный.
В качестве воспроизводимой единицы языка фразеологический оборот представляет собой единое смысловое целое. Однако соотношение значения фразеологического оборота и значения составля​ющих его компонентов может быть разным. С точки зрения семан​тической слитности фразеологического оборота, т.е. соотношения, существующего между его значением и значением образующих его слов, все фразеологические обороты (в соответствии с классифика​цией, предложенной Ш. Балли и В.В. Виноградовым) делятся на три группы:

1)фразеологические сращения — это полностью переосмысленные обороты, целостное значение которых никак не вытекает из суммы значений составляющих их слов: съесть собаку в чём-либо — «быть искусным в своём деле», филькина грамота — «бессмыслица». Многие из таких оборотов сохраняют в своём составе не известные в свободном употреблении слова или устаревшие грамматические формы: бить баклуши — «бездельничать», попасть впросак — «оказаться в неприятном положении», притча во языцех — «предмет общих пересудов».

 Фразеологические обороты с абсолютной семантической спаянностью частей, значения которых воспринимаются как совершенно немотивированные, т.е. они представляют собой семантически неделимые фразеологические единицы, целостное значение которых не выводится из значения, составляющих их слов (ср. рус. попасть впросак 'оказаться в нело​вком положении'). Для фразеологических сращений характерна наивысшая степень семантической слитности частей. Она достигается благодаря следующим обстоятельствам: а) наличию в этих оборотах устаревших и в силу этого непонятных слов, так называе​мых лексических или семантических архаизмов (ср. рус. бить бак​луши 'бездельничать', где баклуши 'чурки для выделки щепных из​делий', что современному носителю языка уже неизвестно, как не​известно и значение слова лясы в выражении точить лясы, ср. так​же англ, tit for tat 'око за око', в котором неясно значение слов tit и tat); б) присутствию грамматических архаизмов (ср.- оборот сломя голову 'быстро, стремительно', в котором сломя в современном русском языке является грамматическим архаизмом, так как дее​причастия от глаголов совершенного вида образуются с помощью суффиксов -в и -вши); в) отсутствию в этих оборотах живой синта​ксической связи между образующими его словами (ср. человек себе на уме 'человек, умеющий скрывать свои мысли, намерения');

2)фразеологические единства —  это полностью переосмысленные обороты с ярким, живым образом, с помощью которого наглядно представляется некоторое явление или ситуация и осуществляется смысловой перенос: белая ворона — «очень не похожий на других человек», ставить палки в колёса кому-либо — «намеренно мешать, препятствовать», у кого-либо семь пятниц на неделе — «кто-либо очень непостоянен, на него нельзя положиться».

Фразеологические обороты, це​лостное значение которых в той или иной степени метафорически мотивируется значениями входящих в него слов. Значение фразеологического оборота является образным, оно как бы «просвечива​ет», возникая из слияния значений составляющих его слов (ср. за​рыть талант в землю 'губить, не использовать свои способности': значение этого оборота выводится из значений глагола зарыть 'спрятать, скрыть' и существительного талант < греч. talanton 'де​нежная единица' - из  евангельской притчи о зарытых в землю и неиспользованных деньгах)

3)фразеологические сочетания — это обороты, не обладающие целостным значением и имеющие в своём составе слово в прямом (основном) значении и такое слово, которое характеризуется очень ограниченной сочетаемостью: плакать навзрыд, насупить брови, облить презрением, голубые мечты (грёзы), куриная память (мозги), закадычный друг (приятель), кромешный ад (тьма).

  Фразеологические обороты, значение которых складывается из значения составляющих его компонентов. В состав этих семантически разложимых фразеологи​ческих единиц входят слова как со свободным, так и со связанным значением (ср. закадычный друг: слово друг имеет свободное зна​чение, о чем свидетельствует его способность сочетаться с широ​ким кругом слов, ср. старый друг, бывший друг, школьный друг, а слово закадычный имеет фразеологически связанное значение, т.е. оно может употребляться только со словом друг, но не брат, враг и др. Значение этого оборота складывается из значений составляю​щих его слов - друг и закадычный (< залить за кадык, т.е. выпить). Особенностью этих оборотов является то, что слова с фразеологически связанным значением можно заменить синонимами, ср. луч​ший друг или скоропостижная смерть - внезапная смерть).
Кроме этих трех типов фразеологических единиц, Н.М. Шан​ский предложил выделять фразеологические выражения, т.е. семантически членимые фразеологические обороты, состоящие из слов со свободным значением (что сближает их со словосочетания​ми), но в речи воспроизводящиеся как готовые языковые единицы, имеющие постоянный состав компонентов и определенное значе​ние (ср. Волков бояться - в лес не ходить). К ним относятся посло​вицы, поговорки, так называемые «крылатые слова». Некоторые ученые, однако, не включают их в состав фразеологизмов.

Помимо классификации, опирающейся на семантическую слит​ность фразеологизма, существуют и другие, строящиеся на иных основаниях, например, на номинативно-функциональных (где испо​льзуются такие критерии, как целостность/расчлененность значе​ния фразеологического оборота, соотнесенность его с определен​ным грамматическим классом, устойчивость его состава, экспрес​сивно-стилистическая окраска и др.).

Фразеологизмы составляют специфику каждого языка, поэтому они часто не поддаются переводу (ср. например, английский фра​зеологизм skeleton in the cupboard 'семейная тайна', который не​возможно дословно перевести как «скелет в буфете» или немецкий eine Nase geben 'пожурить' - как «дать нос»). Тем не менее фразео​логизмы часто калькируются, т.е. создаются по моделям другого языка, особенно много таких фразеологических калек пришло из латинского языка (ср. лат. Non est aurum omne quod radiât и рус. Не все то золото, что блестит; лат. Ulula cum lupis cum quibus esse cupis и рус. С волками жить - по-волчьи выть).
От свободного сочетания слов фразеологический оборот отли​чается следующими признаками:

1)  воспроизводимостью: фразеологизм не создается в про​цессе общения, а так же, как и слово, воспроизводится в виде цело​стной единицы (ср. рус. железная дорога и железный гвоздь, взять слово и взять книгу); с этим свойством фразеологизма связаны все остальные его признаки;

2) целостностью своего значения, которое, как правило, не за​висит от составляющих его элементов: во фразеологическом обо​роте происходит как бы «переосмысление» словосочетания, в ре​зультате процесса десемантизации входящих в него слов образует​ся новая единица со своим собственным значением (ср. рус. пере​мывать косточки «сплетничать»);

3) устойчивостью своего состава, постоянством тесно связан​ных между собой частей: компоненты фразеологического оборота располагаются друг за другом, как правило, в строго определенном порядке (ср. рус. из рук вон, но не вон из рук) всякое изменение состава фразеологизма ведет к образованию фразеологического неологизма (ср. у И. Ильфа и Е Петрова: «Телега внутреннего сгорания»). В своих связях с составляющими его словами фразеологизм неделим на части, поэтому в предложении он выполняет роль одного из его членов    (ср. «Наступило бабье лето», фразеоло​гический оборот выступает здесь в функции подлежащего); 

3) непроницаемостью: большинство фразеологизмов не до​пускают вставку других слов (ср. рус. сломя голову).
§ 3. Грамматическая характеристика фразеологизмов
В грамматическую характеристику, прежде всего, включается: показ видовых форм глагольного фразеологизма, его парадигматических особенностей, особенности синтаксического употребления и его связь с контекстом.

  Многие глагольные ФО закрепились в строго определенной видовой форме- в форме несовершенного или совершенного вида. Многим оборотам присуще сильное управление или (реже) сильное примыкание. Имеются ФО, которые реализуют своё значение преимущественно в сочетании с неопределенной формой глагола (например, вить веревки; добро пожаловаться; много будешь знать – скоро состаришься; не до жиру, быть бы живу; подложить свинью).

  Подобным образом управляют и ФО, образованные по модели предложения (например, кошки скребут на душе, небо с овчинку показалось).
  Фразеологизмы русского языка могут различаться своей грамматической структурой. По грамматической структуре их можно разделить на два основных разряда. 

4) ФО со структурой предложения (например, не оскудеет рука дающего; пар костей не ломит; береженого Бог бережет; деньги не пахнут)

Такие обороты менее многочисленны в русском языке. Часть их представляет собой по форме придаточное предложение (например, когда в товарищах согласья нет, на лад их дело пойдет; женщина,  которая никогда не плачет).

«К фразеологизмам со структурой предложения иногда относят и пословицы. Фразеологичность пословиц находит выражение в том, что они обладают постоянным словесным составом, имеют кроме прямых значений ещё и переносные».

5) ФО со структурой словосочетания различаются по тому, какие части речи они в себя включают и какое слово в них является грамматически главным. По грамматически главному слову различаются два типа фразеологизмов: именные   (например, на чистую воду; с протянутой рукой; чертова дюжина; тихий омут) и глагольные (например,  заваривать кашу, ходить козырем, ходить на цыпочках).
§ 4. Стилистическое расслоение фразеологизмов.
Фразеологизмы в стилистическом отношении резко отличаются от слова: основная масса слов стилистически нейтральна, чего нельзя сказать о фразеологизмах, которые наделены оценочным значением и яркой эмоционально – экспрессивной окраской, которая является существенным элементом фразеологического значения. 

  При стилистической характеристике ФЕ учитывается:

А) наличие у фразеологизмов эмоционально – экспрессивной окрашенности и оценочного значения;

Б) расслоение фразеологизмов по степени их стилистической высоты и сниженности;

В) актуальность употребления фразеологизмов в современном русском литературном языке.

  Эмоционально – экспрессивная окраска фразеологизма характеризуется такими пометами, как шутливое, ироническое, одобрительное, неодобрительное, пренебрежительное, уничижительное, презрительное, ласкательное и т. д. Таковы, например: золотые руки у кого (одобр.), маг и волшебник (шутл.), небо коптить (неодобр.), олух царя небесного (презр.), пошла писать губерния (шутл.), филькина грамота (ирон.) и т. д. 

   ФО с точки зрения их стилистической высоты или сниженности могут быть разграничены на нейтральные (например, во что бы то ни стало; от мала до велика), высокие и стилистически сниженные (разговорные или просторечные – например, гадать на кофейной гуще; в тихом омуте черти водятся). «Отличительной чертой просторечных ФО служит их грубовато – сниженное содержание».

  Одним из отличительных языковых свойств разговорно – просторечных ФО является то, что они образованы преимущественно в результате метафорического переосмысления свободных словосочетаний такого же лексического состава. Следовательно, в процессе метафоризации ФО приобретают стилистическую тональность, например, кусать локти (разг.), класть зубы на полку (разг.) и др. 

  Стилистически высокие ФО имеют оттенок приподнятости и торжественности. Чаще всего они бывают книжного происхождения, (например, краеугольный камень; кануть в Лету и др).

§ 5. Прецедентные высказывания.

    Для описания своеобразия интертекстуального материала, которым оперирует цитатное письмо при создании медиа – текста, рассмотрим цитаты, реминисценции, аллюзии с экстралингвистических и собственно лингвистических позиций как готовые знаки, которые хранятся в памяти человека в виде инвариантов восприятия  и при необходимости вербализуются в той или иной ситуации. Материал цитатного письма отвечает специфике текстов СМИ с их подчеркнутой ориентацией на массовую аудиторию, на оперативность создания и восприятия, доступность изложения. С этих позиций особый интерес представляет подход к готовым знакам из «чужих» текстов как прецедентным феноменам, известным в лингвистике еще и как прецедентные высказывания. 

    Прецедентное высказывание (ПВ) – это «репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности; законченная и самодостаточная единица, которая может быть или не быть предикативной; сложный знак, сумма значений которого не равна его смыслу; в когнитивную базу входит само ПВ как таковое; ПВ неоднократно воспроизводится в речи носителей русского языка».

  К ПВ относятся цитаты из текстов различного характера и пословицы. Медиа – текст обращается как к классическим текстам, так и к текстам массовой культуры. При обращении СМИ к ПВ особенно отчетливо проявляется тенденция свободного использования «чужого» текста, когда он становится материалом для творческой переработки. При этом в «чужом» тексте отыскивается элемент, который извлекается (отсекается). Его место занимает новый, формально (фонетически, морфологически, синтаксически) восстанавливающий ПВ, но реально являющийся сигналом актуального события, того, которому посвящен текст авторский: (заголовок материала о главе МЧС  С. Шойгу) «Рожденный ползать – спасать не может». 
II. Практическая часть.

1. Пословицы и поговорки в оригинальном виде:

· Седина в бороду – бес в ребро

· Уж замуж невтерпеж

· Деньги не пахнут

· Не до жиру, быть бы живу

· Как гром среди ясного неба

· Береженого Бог бережет

· Много будешь знать – скоро состаришься

· Терпенье и труд все перетрут

· Как в воду глядели

· Деньги есть. Да не про вашу честь

· Мечтать не вредно

· Сиротская доля хуже неволи

· Не запрещено – значит, разрешено?

· По труду и честь

     Используя в качестве заголовков различные ФЕ, автор учитывает то, что «большая часть фразеологизмов русского языка имеет образный характер»
. Следовательно, он надеется, что читатель обратит внимание на такой заголовок и на материал, данный под этим заголовком.

2. Пословицы и поговорки незавершенные: Большую группу среди всех пословиц занимают незавершенные. Связано это, видимо, с тем, что, во-первых, полный текст пословицы не совсем соответствует материалу статьи. И тогда автор в зависимости от ситуации «отсекает» часть текста. Во-вторых, автор дает читателю возможность домыслить, понять по одному заголовку, о чем будет материал: так, например, заголовок «Один в поле» может подразумевать как «Один в поле не воин», так и «Один в поле воин». В статье из «Омской правды» действительно рассказывается о герое уборочной страды, который побил все рекорды. Познакомившись с материалом статьи, читатель убеждается, что «один в поле воин». Полное название здесь было бы неуместным.

· Семь раз  отмерь…  (Семь раз отмерь – один отрежь)

· Любовь зла…           (Любовь зла - полюбишь и козла)

· Сквозь пальцы…     (Глядеть сквозь пальцы)

· На чистую воду…   (Вывести на чистую воду)

· Один за всех…        (Один за всех и все за одного)

· Работа не волк…     (Работа не волк – в лес не убежит)

· В тихом омуте…     (В тихом омуте черти водятся)

· Тяжело в ученье…  (Тяжело в ученье – легко в бою)

· С протянутой рукой…  (Всю жизнь с протянутой рукой)

· Запретный плод…     (Запретный плод сладок)

· Не хлебом единым… (Не хлебом единым жив человек)

3.   Пословицы и поговорки измененные: В том случае когда пословица не совсем соответствует содержанию статьи, автор прибегает к другому приему:

он видоизменяет пословицу или поговорку. Например, в заголовке «Люди познаются в беде» (Друзья познаются в беде) наблюдается замена одного компонента «люди», остальная часть заголовка остается неизменной. Или: в заголовке «Я съел собаку 500 раз» (Съесть собаку), происходит добавление компонента «500 раз», с целью придания данному заголовку наибольшей выразительности. А в таких заголовках, как  «Береженого индуса Бог бережет», «Прическа влетела в копеечку», «На ошибках учимся» автор заменяет форму уже устоявшихся пословиц «Береженого Бог бережет», «Влететь в копеечку», «На ошибках учатся».

· Игры любят счет    ( Деньги любят счет)

· Дареного коня – к нотариусу  (Дареному коню в зубы не смотрят)

· Не было бы счастья, да прослушка помогла (Не было бы счастья, да несчастье помогло)

· Куда ни кинь – в муниципальных тоже клин (Куда ни кинь – всюду клин)

· Пар костей не ломит        (Жар костей не ломит)

· Между небом и водой      (Между небом и землей)

· Горсвет в конце тоннеля   (Свет в конце тоннеля)

· По дизайну встречают – и провожают тоже по умению проектировать (По одежке встречают – провожают по уму)

· В каждой избушке свои игрушки (В каждой избушке свои погремушки)

· Плохих людей дети не выбирают (Родителей не выбирают)

· Масла в огонь подливали родственники  (Подливать масла в огонь)

· Вождь он и в театре вождь   (Вождь он и в Африке вождь)

4. Прецедентные высказывания:

а) Заголовки – названия известных произведений литературы, кинофильмов:

· Война и мир                (роман Л. Толстого)

· Тимур и его команда  (повесть А. Гайдара)

· Завтра была война       (повесть Б. Васильев)

· Хождение по мукам     (роман А. Толстого)

· Доходное место             (пьеса А. Островского)

· Униженные и оскорбленные  (роман Ф. Достоевского)

· Отцы и дети                    (роман И. Тургенева)

· Пир во время чумы         (трагедия А. Пушкина)

· Свой среди чужих, чужой среди своих  (кинофильм М.С. Михалкова)

б)  видоизменённые заголовки  известных литературных произведений, кинофильмов (изменение лексического состава при сохранении общего значения):

· Женщина, которая никогда не плачет (Женщина, которая поёт – кинофильм)

· В хоре только мальчики     (В джазе только девушки – кинофильм)

· Герой нашего романа     (Герой нашего времени –  роман 

     М. Лермонтова)

· Герой прошлого времени   (Герой нашего времени –  роман 

     М. Лермонтова)

· Трое в лодке, не считая младенца  (Трое в лодке, не считая собаки - роман К. Джерома)

· Тени не исчезают  (Тени исчезают в полдень – роман А. Иванова)

· Кружка – путешественница  (Лягушка – путешественница – сказка)

в)  Заголовки – ПВ – цитаты известных песен, произведений литературы:

· В хоккей играют настоящие мужчины  (из песни)

· Уж сколько раз твердили миру  (из басни)

· Ваня! Я ваша навеки!  (из сказки)

· А дорога ровною лентою вьется  (из песни)

· Сижу за решеткой… (А. С. Пушкин)

· Главней всего погода в доме  (из песни)

· Мечты сбываются и не сбываются! (из песни)

· А воз и ныне там    (из басни)

· По диким степям Забайкалья  (из песни)

· Это нашей истории строки  (из песни)

· А ларчик просто открывался  (из басни)

· Постой, паровоз   (из песни)

г)  Заголовки – ПВ – видоизмененные цитаты известных песен, произведений литературы:

· Как игру вы назовете…   (Как вы лодку назовете, так она и поплывет – м\ф «Капитан Врунгель»)

· Наш пример – другим наука   (Его пример – другим наука – из романа А. Пушкина)

· Есть женщины… в Омской области  (Есть женщины в русских селеньях – из поэмы Н. Некрасова)

· Спой, доктор, не стыдись  (Спой, светик, не стыдись – из басни)

    Крылатые выражения, являющиеся авторскими ПВ, используются так же активно, как пословицы и поговорки. И так же, как пословицы и поговорки, в качестве заголовков они используются как в оригинальном  виде, так и в трансформированном.

5. Заголовки - заимствования: Среди газетных заголовков незначительную группу составили заимствованные ФО:

· Шерше ля фам   (фр.- ищите женщину)

· Тет – а – тет        (фр.- с глазу на глаз)

· Терра инкогнита  (итал.- земля неизвестная)

Общеизвестные ФО, заимствованные из западноевропейских языков, используются шире, чем фразеологические кальки.

6. Заголовки – библеизмы: Так как среди ФО, активно используемых в речи, значительную долю составляют обороты, заимствованные из Библии, то соответственно, и среди газетных  заголовков, библеизмов  встречается  довольно много. Например, заголовок «Кто из нас не без греха?» не только измененный по своему составу, а также это заголовок – библеизм, пришедший из Евангелия. Иисус сказал книжникам и фарисеям, которые, искушая его, привели к нему женщину, уличенную в прелюбодеянии: «Кто из вас не без греха, первый брось на нее камень» (в древней Иудее существовала казнь – забивать каменьями).  

· Не оскудеет рука дающего

· Время собирать камни

· Кто из нас не без греха? 

Заключение.

     Поставив перед собой цель проанализировать, в каком виде (в первоначальном или трансформированном), использованы пословицы, поговорки и прецедентные высказывания,  а также определить, какие именно группы пословиц преобладают в современной  публицистике, приходим к следующим выводам:   есть целые группы пословиц, поговорок и ПВ, использованных в «первозданном» виде:

1. Пословицы и поговорки в первоначальном виде:

2. Прецедентные высказывания:

а) Заголовки, повторяющие названия известных произведений литературы, кинофильмов.

в)  Заголовки – ПВ – цитаты известных песен, произведений литературы.

  Так как  многие заголовки повторяют названия, другие представляют собой цитаты, то есть дословные, точные высказывания, то можно говорить о значительной доле пословиц, поговорок и ПВ, использованных в оригинальном виде.

  Другая, более многочисленная группа – видоизменённые пословицы, поговорки и ПВ:

3.   Пословицы и поговорки измененные: В том случае, когда пословица не совсем соответствует содержанию статьи, автор прибегает к такому приему:

он видоизменяет пословицу или поговорку.

4. Видоизменённые заголовки  известных литературных произведений, кинофильмов (изменение лексического состава при сохранении общего значения): при обращении СМИ к ПВ особенно отчетливо проявляется тенденция свободного использования «чужого» текста, когда он становится материалом для творческой переработки.

5. Заголовки – ПВ – видоизмененные цитаты известных песен, произведений литературы.

  Среди различных разновидностей заголовков следует выделить и незавершённые пословицы и поговорки:

6. Пословицы и поговорки незавершенные:

 Особую группу составляют: 

7. Заголовки - заимствования: Среди газетных заголовков это оказалась незначительная группа:

8. Заголовки – библеизмы: более многочисленной, чем заимствования из других языков,  оказалась доля  оборотов, заимствованных из Библии:

  Таким образом, можно сделать вывод о частоте использования изменённых и неизменённых пословиц, поговорок и ПВ: более многочисленной оказалась группа видоизменённых пословиц, поговорок и ПВ.  Это ещё раз доказывает  тот факт, что при обращении СМИ к пословицам, поговоркам и ПВ особенно отчетливо проявляется тенденция свободного использования «чужого» текста, когда он становится материалом для творческой переработки, т.е. автору статьи предоставлено более широкое поле деятельности, когда он свободно использует чужой текст.
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